
Pesten vasárnap julius ÍO— 1836.
M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t e z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k l a l a n i r l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  V á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

E L B E S Z É L É S .
E g y  s z e r e n c s é t l e n n e k  é l e t r a j z a .

Milly ré.uitő következményeket von maga után a’ rósz nevelés, 
’s az első gonosz tettnek büntetlenül maradása után az erkölcstelen
ségben gyarapodás, következő borzasztó történet adja példáját.

A’ német föld egy kis mellékvárosában, hol kincs, hatalom ’s 
tekintet adhata csak érdemet, élt egy takarékos, szerény tudós; két 
(íjának Lajos és Károlynak nevelése volt legfőbb gondja. — Lajos 
világra jöttét anyja életével fizette; — ’s atyja elég vigyázatlanul 
rövid idő múlva más nőt vett, melly uj szövetségnek gyümölcse volt 
Károly. Lajos élettavaszának keltén szép reményekkel kecsegtető 
aty ját; de Károlynak minden mozdulata gonosz és veszedelmes lé
lekre mutatott. Nem csuda, ha már ifjúságában — atyagyilkossá lön.

Lélekszakadtan rohant-be egyszer a’ fő városban iskoláit nem 
sokára bevégzendő Lajoshoz atyjának hiv öreg szolgája,’s hazatérésre 
siettető őt. — „De félek — igy szólít a’ szolga, hogy már későn 
érkezik az u rti, mert halállal vivődött már jó  a ty ja , midőn enge- 
rnet reszkető kezekkel ide sietni intett.“  — Ijedős, bámulás, féle
lem , reménység 's egy perezben minden gyermeki érzetek felkeltek 
Lajos szivében egymást váltogatva. — Lóra ült tehát , éjjel nappal 
repült; ’s már közel szülő városához sebesen rohanó lováról leesvén 
— jobb lábát nagyon megsértette.

Egy közel legeltető pásztor lett orvosa, ki őt nyomorult kuny
hójában gondosan ápolta, és sebét meggyógyítván bekísérte szülő
helyére. Szinlett nyájassággal fogadák Lajost mostohája és Károly, 
öcscse; hasztalan keresték szemei jó atyját; — ez már hamvadott, 
’s halálán vele könyeztek — Károly ’s a’ mostoha is.

Lajos atyjának halála óta egy bajból másba esett. Pör által va
gyona nagyobb részét — elvesztette. Ocscse híítelensége volt bajai
nak forrása. — Ez Lajos ellenfelével titkos egyezésben á lla , ’s elég 
gonosz volt Lajostól igazsága védelmére legsztikségesb iratait — el
orozni.— Egy baleset mást szült; Lajost esze, tudománya és szor-
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galma tárták csak fenn. — Szive kár vérzett is . de panaszra soha 
sem fakadott. Mindennap uj hajba bonyolódott, ’s végre nem tűr
hetvén tovább a’ sors üldözéseit — kisértetbe jö tt — ’s kísérletében 
férjüúi önállása megakadt.

Lajos barátom — igy szóll életirója — meglátó Júliát, és lelkét 
lelánczolák annak bájai. — A’ társaság szétoszolt á ig , mellyben öt 
elöszer szemléié, szemei csak rajta csiiggtek. — Hússzor akará őt 
megszóllitani, ’s mindannyiszor — elakadt szava. — Ha' Júlia reá 
tekintett,tűzbe lobbant arcza; ha földre szögzé szemeit, búskoinoran 
elhalaványult. — Következő nap hozzám jö t t ,  ’s minden szava di
cséret, magasztaló szavak voltak Júliára. — De sokat nem szólít; 
mert Júlia inagasztalására nem is lehet eleget mondani.

Képzelj magadnak kegyes olvasó eg y , a’ szerelem kezétől ma
gától gondosan ápolt, tizenhét évii virágzó szépséget, szög-hajjal, nagy 
kék szemekkel, kénytelen is szerelmet sugárzókkal.— Egy földi an
gyalt képzelj, ismeretlent még a’ szerelem minden veszélyeivel; egy 
bájos alakot, ’s a’ szép alakban még bájlóbb, nemes lelket: ’s félek, 
hogy még képzelet-szárnyaid is messze repesnek Júliától.— Én Júliát 
mint kis gyermeket ismertem már ,  ’s rég bámulója vidék szépségé
nek. Atyja biztos barátom volt; de nem rég barátságunk egy kis 
meghasonlásba bonyolódék. Azonban szívesen lemondok minden iga
zaimról — biztatóm állítólag szerelmes barátomat — csak neki hasz
nálhassak. Átölelt, csókolt, k é r t— vezetném őt Júliához: de komoly 
tanácsaimmal várakozásra birtam őt, és heve lecsendesitésére’s önállása 
biztosítására lefestém elébe az egész családot. — Júliának anyja egyike 
azen asszonyoknak, kik siiríí arezredőik ellenére is bájlók akarnak 
lenni; legnagyobb boszúsága, hogy virágzó ’s teljes szépségű leánya 
— megszégyeníti őt:; halálra gyűlölné tehát azon férjfhít, kiben le
ánya iránt a’ legcsekélyebb szivvonzalom nyomát is venné észre. — 
Atyja bizalmatlan, gyanakodó — különben derék férjfiú ; Júlia bátyja 
egy elfajult gonosz,’s áldozatja az anyai álszeretet nagy-létének,— 
miilyen áldozatokat jelenkorunk is eleget mutathat elő. — Júliának 
a ty ja-bátyja városunkban gazdag kereskedő volt; — halála után 
birtokát Júlia atyja örökölte, ’s igy emelte-fel a’ sors őt jelen állás
pontjára. Tiszteltem Lajosban a’ szerelemtűz első szikráját, ’s örö
met éreztem szerencsémen, hogy egy olly lelkesült férjfiút karon ve- 
zetheték — kedveséhez. — B. u r . Júlia a ly ja , megkedvelő Lajost, 
’s örült, ha benne leánya férjét képzelé. B—né becsülte ő t, mig 
benne elhervadt bájainak szerelmesét gondolát de szintúgy gyűlölte, 
midőn szerelmét tapasztaló leánya iránt. — Szomorú, borongás jövő 
nyilt-meg most Júliának ; de nyugodt ártatlansággal szenvedé-el dü
hös anyjának minden kigondolható k ínzása it,— mellyekkel Lajos
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iránt nevekedő szerelmének magvait keltőkben elfojtani akará. — 
Károly, kit már eleve bűnösnek hirdettünk, alig vévé észre bátyja 
szerelmét Júlia i ránt,  midőn gonosz lelke már terveket dolgozott-ki, 
bátyja boldogságát zavarókat. — Jó társra talált Júliának bátyjában 
gonoszsága támogatására. Éjjel nappal együtt koholtak te rv ek et, 
's egymásnak veszedelmes feltételeikben segédül szolgáltak.

Közös vétkek, ha rövid ideig i s , szintolly erősen kapcsolnak 
öszve, mint közös erények; csakhogy ezeknek szövetsége örök ala
pon szerződik. A

Az ifjú B. szintúgy gyűlölte Lajost, mintöcsese; rettegtek tőle,
mint gonoszok — az erényesektől ■ Sokáig hasztalanok maradtak
rút terveik, a’ két szerelmes elválasztására czélzók ; mert B. nr ren
dit hét len karaktere és Lajos iránt erősen fenekeit tisztelete meg
semmisítő azokat. — O szivében már Lajosnak adta leányát; mert 
azt egy minister kegyében szemlélvén, érdem-reménységgel kecseg
tető magát. — Károly maga fogott tehát most gonoszsága tűzéséhez; 
mint a’ szinlés ’s képmutatás felkentje hamar kihizelkedé B. urnák 
tiszteletét és iránta bizalmának egy részét nála , kit előbb gyírno
kodénak ismertünk: de ő volt első, ki az ifjú B. kicsapongásairól, 
atyja előtt soká rejtekben úgy sem maradhafókról, első hirt hoza; 
azt atyja előtt keményen feddette, és lelkesülten kelt-ki szinlésében 
a’ jelenkor ifjainak kicsapongásaik ellen. Bátyját is iránta, képmu
tatása által,  gyanakodásaiban mérsékeltebbé tette. — Júliánál, mint 
Lajos öcscse, kedves volt; linóin okoskodásaival, olvasottságával, 
vidám, váratlan tréfáival ott részvétel nyert, hol megromolt szive 
ismeretlen volt. Hálójába, gonoszság-szőtté hálójába vágyott Júlia 
sziv ét is keritni; meg is nyerte , mint enilitők, barátságát: de sze
relmét bátyja iránt meg nem renditheté; mert Júlia egész ártatlan
ságával szerette Lajosát. — Sokáig űzte Károly ostromlását; de nem 
lett más foganatja, mint hogy — Júlia jósága, szépsége, ártatlansá
gától elragadtatva — szerelmes lett belé. —  A’ szépség hatalmában 
mi férjliak, ha a’ bölcsességnek ujnyi vastag kérgével fedetnénk is 
he, nyulékony anyagként hajiunk.— Lepattogva látta Károly a’ szin- 
lés-lőtte nyilakat Júlia kebléről; levonta tehát álorczáját, ’s nyilván 
osl rom lá, gáncsolá, ócsárlá a’ két szerelmest.

Hamar kiemeli a’ megutált szerelem a’ gyarló szivet egyensú
lyából: kiemelte Károlyét is, és szerelme a’ legdühösebb gyűlöletté 
vált. (V égze t kovelkezUi-J

a
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O R S Z Á G -  ’S N É P I S M E R T E T É S .

V i s e g r  á d. (F o lyta tásJ
1301-ben I-ső Károly király, miután nagy nehezen visszanyeri 

erdélyi vajdától Lászlótól a’ kir. szent koronát, ezt. Székes Fejérvár
ról magával vitte Visegrádra, mellyet ő kir. lakhelyül választa, ná- 
|>oli épitő művészek által téresehhifett, erősített, és szépitett. Ittin- 
neplé Károly háromszori menyegzőjét; de itt is éré őt és egész háznépét 
egy veszély, melly mindnyájukat halállal fenyegette (1330), ’s melly 
elől csak egy hű szolgának lélekébrensége által menekvék-meg.

Trencsini Máté, ama rettentő lázadó, le volt ugyan már győzve, 
’s pártosai elszéleszt ve: de nem vala az utóbbiak szivükből kiirtva 
amaz örök gyülölség, melylyel Máté emberei a’ király ellen visel
tetlek. Hamu alatt pezsgett szünetlen a’ boszúvógy szikrája. Ezek 
közül vala Z a á c h  F e l i c i a n  i s ,  Máténak egykori bajtársa, ki 
szintetI hű viselet által a’ király udvarába jártos volt, sőt szép leá
nyát is, Klárát, a’ királyné udvardámái közé adá. Yagy azért talán, 
hogy e inek, vagy mások szerint Zaách nejének, szerelmi viszonyait 
a’ királyné öcscsévcl Kazimirral, sőt ennek erőszakos vágyai telje
sítését Erzsébet királyné nemcsak pártoló hanem elősegité is\— vagy 
pedig, mivel Zaáchot a’ ki rály, több gonosz tette után, hivatalától 
megfosztó — vagy még régi időtől forralt gyülölsége következésében, 
midőn az egész királyi háznép a’ vár alatti palotában asztalnál ülne, 
Zaách azon szándékkal, hogy az olasz földről származott királyt ház- 
népestől megölje, fegyveres kézzel rohant az ebédlőterembe, ’s a’ király
nak fejére csapolt kardjával ;de a’ csapást a’ király karja felfogván, a’ 
királyné jobb kezének négy ujját elvágta; ’s már Lajos és András 
királyfiakra rohant,  midőn C s e l é n y  J á n o s  (Patoch nemzet
ségből) a’ királyné konyhamesterének helyettese a’ lármára beugrék, 
’s konyhakésével a’ gyilkost hátulról keresztül döfé. Ennek teste ké
sőbb öszvekonczoltatott, ’s darabjai Budára’s más várasokba küldet
tek. Nevelő egyetlen fiija és az ezt. elszöktetni akaró hű szolga, va- 
mint a’ szép Klára is, miután orraik, ajkaik, ujjaik levágattak, ló
farkra köttetve halálig hurczoltatván, testrészeik a’ kutyák elejébe 
vettettek. Zaách rokonsága harmad izig hóhér pallosa által Ítéltetett.

Itt egyeztető öszve Károly király (1335) sógorát K a z m é r t ,  
a’ lengyel királyt, J á n o s  cseh királylyal, ki fiijával együtt (a’ ké
sőbbi 4-dik Károly császárral) Visegrádra jö tt ezen rég óhajtott 
egyesség megkötésére kölcsönös követeléseik ügyében. Ugyan ekkor 
jö tt id e a ’ bosznyák király is I s t v á n .  Milly költséges pompa té
tetett ekkor a’ nagy vendégek mulattatása ’s udvari népüknek el
tartására , onnan is következtethetni, hogy a’ cseh udvariak szá-
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s  inára 2500, a’ lengyel udvariakééra pedig 1500 kenyeret kelle sütni 
naponként.

1338-ban nagy tisztelettel fogadtaték itt Károly által az őt váloga
tott lovagokkal látogató L o c h a  orosz herczeg, ki v ele’örök barát
ságot és szövetséget köte.

1339-ben ismét Kazmér király tisztelé-ineg Visegrádot, ’s meg
hozó a' lengyel nemzet megegyezését abban, hogy Károly fija, Lajos, 
kit jeles tettei miatt később Nagynak neveztek a’ Magyarok, a’ 
lengyel korona örököse legyen.

Három év múlva Kazm ér, János morvái határgróffal, 4-ik Ká
roly császár öcscsével, ismét eljött Visegrádra, hogy a’ magyar ki
rályt Károlyt a’ sz. fejér vári kir. sírboltba kisérje, mert ez 1342-ben 
az apostolok oszlása utáni napon utószor látá Yisegrádnak regényes 
vidékeit.

Két évig gyászolt már az elárvásult Yisegrád, midőn (1344) 
nagy készületek tétettek a’ király anyjának innepies elfogadására, 
ki második szülöttjénél, András nápoli királynál, hosszas ideig 

* volt távul. Jámbor, itthon volt fijai, Lajos és István, gyengéd ügyei
met akarónak visszajöttekor iránta bizonyítani, ‘s pompás elfogadá
sára meghivák Visegrádra a’ magyar fő urakat. — Viszonzá e’ szép 
ügyeimet Erzsébet is, midőn királyüja Lajos, öcscsének orozva meg
gyilkoltatását véresen boszuló Htjáról, az alattomos Nápolból, hazatért. 
Kev esebbé vala örvendetes e’ várnak láthatása ama fejdelmi foglyokra 
nézve, kiket Lajos, mintöcscse gyilkoltatásában résztvevőket, magával 
hozván a’ vár tömlöczeiben 4 évig őriztetett, 's csak 4-dik Incze 
pápának ismételt közbenjárására bocsájtoll vissza.

E' várban látogatá-meg Lajost, évkorának leghatalmasb fejdel- 
m ét, a’ görög császári székre (1355-ben) ismét visszajutott Palaologi 
János, hogy Lajostól a’ hatalmukban mindig nevekedő Törökök ellen 
saját ékes szóllása által segedelmet nyeljen. Útja sikerének azonban 
semmi nyomára sem akadunk.

Elhagyatva ’s pusztán állott a‘ vár, miután Nagy Lajos abban 
(1382) lelkét kiadá; mert az özvegy királyné, leányaival együtt ̂  
Budára inent lakni , hol szemeik előtt halálosan sebesitteték-meg 
2-dik Károly k irály , ki azután Yisegrád tömlöczeibe vitetvén (sebei 
vagy méreg miatt-e, bizonytalan) a’ mohos falak köztt végzé életét.

Zsigmond királyt, 50 évig tartott uralkodása alatt, csak nehány 
napra is alig szemlélheté Visegrád, ki ekkor is csak kevés híveivel 
titkos tanácskozás végett jö tt ide.

Vejének, a’ következő Albert királynak, rövid kormánya után 
Visegrádot csak akkor látogatá-meg özvegye Erzsébet, midőn (1440) 
innen a’ sz. koronát alig 3 hónapos ü jának , 5-ik Lászlónak, koro-
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ná/.tatása vegeit elvitte, ’s a* ország báróinak kíséretében vissza
hozta; de a’ helyett, hogy azt a’szokott ládába tette volna,magánál 
tartotta, mit egyik ( F r o n a u e r  nevű) udvari kisasszonynak— vagy 
(mi hihetőbb) G a r a  Lászlónak, a’ vári parancsnok és koronaőrnek 
segedelmével tett volt.

E ’ körülmény sok perlekedést és vérontást okozott. Gara is szinte 
életével adózott. Midőn t. i. 1-ső U l á s z l ó  király az ország nagy- 
jaival ide jönne, hogy a’ koronát a’ koronázásra elvinnék, :s nem 
találnák, Garára rohantak, ’s azonnal öszvekonczolják vala, ha a’ 
király őt nem oltalmazza, börtönbe nem záratja, ’s éjjel cl nem 
szöktette volna. ( Folytai ás hővel kezik.J

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .
G y á s z  h í r .  Pesten július 5-kén szélütés után következett elgyengülésből 

hnnyt-el életének 88-dik évében tek. Mélykúti M i l k o v i c s  Á g n e s  asszony
ság , uéhai tek. Nyéki Németh Imre urnák, a’ fő mgú ni. kir. helytartó tanács 
titoknokának, és több tek. ns vgye táblabirájáuak özvegye. Ilült maradványai 
7-kén vitettek a’ belső városi pleliania-templomnak sírboltjába. Gyászolják őt 
szeietett menye és unokái, n. E ö t v ö s  M a r i a ,  néhai n. Nyéki Németh 
Imre urnák, a’ n. in. m. kir. udv. kamara tanácsnokának, kir. ügyek főigaz
gatójának , ’s m. sz. korona ügyvédjének özvegye — ’s ennek gyermekei T  h e- 
r e s i a  tek. Hajnik Leopold urnák, fő mgú Esterházy hcrczeg bujáki uradalma 
fő ügyvédjének házas társa — F r a n c i s k a ,  Enyedi Jankó Mihály urnák, 
tek. ns Pozson megye hites jegyzőjének nője — P á l  törvénytanuló és K a r  o- 
l i n a ;  — nem különben tek. Nyéki N é m e t h  K á r o l y ' ,  tek. ns Pozson vgye 
hites ügyvédje; E 111 i I i a és C l e m e n t i n a ,  néhai tek. ns Nyéki Németh Lajos 
urnák f. ni. Esterházy herczeg lendvai uradalma ügyvédének árváji.

H A Z A I  H I R L E L Ő .
É g é s e k .  Alig említettük e’ lapok 52—53-dik számaiban a’ nagyváradi 

borzasztó nagy gynladást, midőn (mint átalján véve illy rendkívüli száraz és 
szeles nyarakon történni szokott) több vidékről is egyre jönnek az iszonyú égé
sek felől közlött tudósítások. — Így legközelebb égett-lc B e l é n y e s  mező
város Nagyvárad szomszédságában ; N. K á r o 1 y és szomszéd helységei hason
ló veszélyre jutának , a’ d e b r e c z e n i  nagy erdő is illy' pusztulásra ju t vala 
a’ legközelebbi napokban, ha a’ tüzet 6 órai égés után a’ számos kitódult nép, 
nagy nehezen el nem oltja.

F e l s z ó l l i t á s  a’ n a g y  v á r  a d i e 1 é g  e 11 e k f e  I s e g é l  é s é r  e. E* 
lapok 5-’-dik szántában tudósítottuk a’ t. közönséget, hogy' az említett szeren
csétlenek számára nyújtandó minden adakozást c’ folyóirat kiadója teljes kész
séggel fogad-el ’s leküldend N. Váradra. Miután minden honi hírlap hirdető 
ama rémitő veszélyt , melly ott a’ leggazdagabb kereskedőket is tönkre tette , 
’s a’ boldogtalanok legnagyobb ínségben szenvedve lakhely nélkül jajgatnak em
bertársaik segédkezük után — midőn egyedül a’ kárvallottak házaiknak felépí
tésük is négy millió költségre szám ittatik, ’s a’ mesteremberek szűke miatt 
azoknnk helyreállítása nem olJy könnyen remélhető — újólag hivatkozunk min
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den emberszcre tő szívhez, ’s ama szenvedő embertársaink nercben kérjük a’ se
gedelem-nyújtásra. E’ lapok kiadója cgv aláírási ivet nyita-m e?, ’* már is si
kerét tapasztala a ' Regélő 52-dik számában általa tett meghívásnak. Minden 
l e g c s e k é l y e b b  a d a k o z á s  köszönettel fogadtatik, mert az is képes lehet 
némi enyhot adni a’ szenvedőknek. Kisebb segedelmek i s ,  ha számosán gyűl
nek egybe, sokra nevekedholnek, ’s mind annyi bizonyságaik lesznek a’ könyö- 
l iiletességnek; mellyek, mennél előbb nyujtatnak, annál jótékonyabb hatásúak , 
’s kétszeres leend érdemük. — Az adakozások felől uyngtatvány adatik. — K’ 
lapok kiadójához már is (iO váltó ft. küldetett az említett irgalmas czélra, m^lly 
azonnal ntnak ds indíttatott olly biztos reményűvel, hogy ezen mennyiséget a ’ 
könyörülő hazafiak ’s lágykeblű honleányok számos részvétükkel szaporitundják.

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’s  T U D O M Á N Y .

Az  O n t a - k i g y ú ,  toelly igen r itk a , ’s igen sajátságos tulajdonokkal 
bir, csaknem mindig párosán jár; ’s nevezetes, hogy, ha egyik megöletik ember 
vagy állat által, a’ hátramaradott a ' gyilkost mindaddig követi, mig azon vagy 
bos/.nt á llt, vagy attól megöletik. Van reá példa, hogy üldözéseit szinte 300 
angol mértföldnyi távolságra is folytatta. (Orientál Herald.)

M a d á r  á l t a l  k i k ö l t ö t t  c s i r k é k .  Valamefly Stiefnevű korcsmá- 
rosné Ober- Kunzcndorfban egy szarka fészkébe négy ivuk-tojást tett a’ madár 
tojásai he lyett, mellyeket ez szerencsésen kiköltött. A’ csirkék még jó idején 
egy kotlósnak adattak-át felnevelésre.

M e l e g  l e v e g ő  h a s z n á l á s a  az  e r ő m ű v e k n é l .  Bourdin ur Pa
risban a’ tudományok academiájának értekezést nyujtott-be a’ meleg levegő 
használása felől az erőműveknél. Állítása szerint az összeszoritott meleg leve
gőnek legalább is hat annyi ereje van, mint a’ gőznek. A’ tüzelés költsége az 
ő kiszámolása szerint harmad rész annyiba kerül, mint a’ gőz készítéséé.

S z ú - m e n t e s  fa . Nem régiben esetleg azt fedezék-fel egy hajón, hogy 
valamelly neme az indiai épitő fának , melly Jarrool (olv. Dzsarrul) nevet visel, 
a ' szú nem árthat. A’ hajónak minden egyéb fá já t, még az annyira eldicsért 
Teák fát is , megtámadok ezen romboló állatocskák.

N a g y  k o r ú  fa; Quin Angolnak görög országi utazásában egyplatan-fa 
létezése Hostizzában em littetik , melly legalább is 2.000 esztendős lehet. E’ va
lóban nevezetes fa egész Európában minden fák közül legnagyobb; mindegyik 
ágát egy-egy tetemes fának tarthatn i, ’s a’ szabadsági háború folytában nem 
egyszer táborozott az egész görög tábor zöld lombjainak óriási árnyéka alatt. 
Törzsöké üreges vagy is odvas, ’s olly terjedtségéi, hogy a’ lázadás időszaká
ban sokszor országos börtönül használtatott. 6—7 személyből álló család kényei- 
Iliescu ellakhatnék benne. A’ bostizzai felsőség c’ nevezetes fát erős kőfallal vé
reié k ö r íti , h og y  minden esetleges megsértéstől megóvassók.

A’ p u s k a  azon kovától (tűzkőtől) vette nevét, mellyct kakasába tesznek. 
Az előtt kanócz volt a’ gynjtószer. 14-dik Lajos franczia király gyalog ezrede 
volt az első (1071), melly a’ puskát használd.

T a n á c s .  Plutarch jeles munkáji között hagyott nekünk egy tanácsot azon 
mesterségre, miképpen lehessen ellenséginktól hasznot venni. — „Négymód van
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— mond 6 — ellenséginket szégyenbe hozni. Az első : hallgass; — második: 
tégy ellenségeddel j ó t , magasztald érdemét; harmadik : múld felül ő t ; — ne
gyedik : legyen az erény a’ mi részünkön.

F e c s k e - o k o z t a  t űz .  Egyik dán király Dublin városát ostrommal sem
miképp be nem vehetvén, valamennyi fecskét, melly a’ varosból kirepült, meg
fogatta, és lábaikra tüzes taplót köttetvén eleresztette: ezek visszaszállván a’ 
városba fészkeikből az épületeket meggyujták , és egész Dublin tiiz.be borulván 
megadá magát ostromlójának.

.  G y o r s p o s t a i  j e l e n t é s !  Csak hamar! hamar! szép olvasónéim! kinek 
talán kegyetek közül még férje nincs, siessen magát jelenteni, mig későre nem 
lesz. Az ausztráliai gyarmatokba ezen évben angolországbol n é g y  hajó fog 
küldetni, mindegyik 250 n ő s z e m é l y l y e l  m egrakva, hogy ott férjhez 
adattassanak.

E M L É K M O N D Á S .
V i g a s z t a l ó .

A’ szerencsével ne pörölj , barátom !
Hogy reád nem néz ’s mosolyog szünetlen;
Nem hagy-el senk it, noha messze lenni 

Látszik is ollykor.
Csak remélj , ’s vig légy. Igaz a’ szerencse;
J á r , forog, mint jó anya, tégedet ma 
Elkerült, holnap röpöső örömmel 

Meg fog ölelni.
v l n i e .

S z e m ü v e g .  Minden ember saját szemüvegével nézi a’ világot; ’s ki tud
ná meghatározni, ki tart jobb szemüveget — a’ vizsgáló-e, vagy az ábrándozó.

s z e m  e r e .  A u r .  1834.

A* k ü l t f n s é g  örök ellensége az érzésnek.
K i s f a l u d y  k a r o l y  u t á n  S .  K á r o l i n a .  

T i s z t a  l é l e k .  Fájdalmas é rze t, jogtalanul sértetni-meg, ’s méltatlanul 
szenvedni: de édes és boldogító azon öntudat, hogy lelkünk tiszta.

•  T Á N C S I C S .

V i s s  z á s r e j t  v é n y .
( P a l i n d r o  in .)

E s z t e r g o m  m e g y é b e n  e g y  f a l u t  n e v e z h e t s z  
H á r o m  b e t ű s  s z ó m m a l ,  h a  h e l y e s e n  e j t e s z .
B o h ó r a  és  s z á d r a  i l l i k  , m i d ő n  s z e m e d  ,
F e l e d v e  m a g a d a t , e g y  t á r g y r a  m e r e s z t e d .
E g y f o r m á n  i n o n d l i a t s z - k i  , a k á r  k e z d j  f e j e m t ő l  
O l v a s n i ,  a k á r  c s a k  l á b a m t ó l ,  v é g e m t ő l .

C S E R M Á K  J Á N O S .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  E s z t e n d ő  r é s z e i .

F i g y e l m e z t e t é s .  E ’ lapokra  e lü lte th e tn e k  az elkésett t .  p á rtfo g ó k  
fo ly ó  hónap végéig , ’s teljes szám ú pé ldányokul fo g n a k  venni.

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z  86. s zám .

N y o m t .  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u t s z a  612.
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